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     Хәзерге тел белеме өйрәнә торган күпсанлы катлаулы проблемалар арасында тәрҗемә һәм тәрҗемә эшчәнлеге белән бәйле мәсьәләләр дә урын ала. Тәрҗемәнең барлыкка килүе дә кешелек яшәеше белән бәйле. Үзенең башланган чорыннан ук, кешеләрнең үзара аралашуына мөмкинлек бирүе белән тәрҗемә әһәмиятле социаль функция үти. Бер кем дә барлык әсәрләрне әсәр язылган телдә укый алмый. Кешелек дөньясы Гомер, Шекспир, Данте, Гете, Толстой, Достоевский һәм башка күренекле әдипләрнең әсәрләре белән бары тик тәрҗемә аша гына таныша ала. В.Н.Комиссаров хаклы рәвештә: “Төрле милли телләрнең һәм әдәбиятларның үсешендә дә тәрҗемәнең роле зур” [Комиссаров 1990:7] булуын билгеләп үтә. 

     Безнең максат – И.С.Тургеневның “Аталар һәм балалар” романын тәрҗемә иткәндә иркәләү-кечерәйтү кушымчаларының кулланылышын ачыклау. Классик әсәр татар теленә 1932 нче елда Ф.Бурнаш һәм 1949 нчы елда М.Әмир тарафыннан тәрҗемә ителә. Хезмәттә М.Әмир тәрҗемәсенең 1952 нче елгы тулыландырылган һәм төзәтелгән басмасын файдаландык. 

     Исемнәрне тәрҗемә итү барышында – кай/-кәй, -чык/-чек кебек иркәләү-кечерәйтү кушымчасы алган төрләре дә очрый. Тәрҗемәче аларны текстка туры китереп, мәгънәне тулыландыруда уңышлы файдалана. Мисалларны карап үтик:

     “Аркадий остановил его.

 - Папаша, - сказал он, позволь познакомить тебя с моим добрым приятелем, Базаровым, о котором я тебя так часто писал” [Тургенев 1964:6], дигән җөмләнең тәрҗемәсе түбәндәгечә бирелә:

“Аркадий аны туктатты.

 - Атакай, - диде ул, - сине менә үземнең якын дустым белән таныштырырга рөхсәт ит, аның турында мин сиңа бик еш яза идем, хәтереңдәдер” [Тургенев 1952:9]. Әлеге җөмләдә -кай кушымчасына мисал күзәттек. Югарыда күренгәнчә, М.Әмир папаша сүзен атакай дип уңышлы тәрҗемә итә. Алдагы җөмләдә -чык кушымчасына караган мисал белән очрашырбыз.

“Ах, да! Птинец этот! Нет, ты его не трогай: он теперь в галки попал” [Тургенев 1964: 186].

Тәрҗемәдә иркәләү-кечерәйтү мәгънәсе саклана.

    “Ах, әйе! Теге кошчык! Юк, син аңа тимә инде: ул хәзер чәүкәләр җөмләсенә керде” [Тургенев 1952: 9].  

     Шунысын да билгеләп үтәргә кирәк: тәрҗемәнең һәрвакытта да оригиналдагыча бирелмәве – иркәләү-кечерәйтү кушымчалары катнашындагы мисалларга да карый. Мәсәлән, алдагы җөмләдә рус телендәге текстта әлеге кушымча мәгънәсе бирелгән папаша сүзе әти дип кенә тәрҗемә ителә.

     “Дай же отряхнуться, папаша, - говорил несколько сиплым от дороги, но звонким юношеским голосом Аркадий, весело отвечая на отцовские ласки, - я тебя всего запачкаю” [Тургенев 1964: 6]. 

     Тәрҗемәдә: “Кагынырга ирек бир инде, әти, диде Аркадий, юлда килү белән бераз карлыккан, ләкин яңгыравыклы яшь тавыш белән; әтисенең иркәләүләренә каршы күңелле шаярып җавап бирә иде ул: - Бөтенләй буяп бетерермен бит үзеңне” [Тургенев 1952: 8].  

     Әлеге җөмләне дә без уңышлы тәрҗемә ителгән дип саныйбыз. Чөнки бу очракта иркәләү-кечерәйтү кушымчасы артык булыр иде. Әлеге мәгънәне интонация ярдәмендә аңларга мөмкинлек бар.

     Алдагы җөмләдә, киресенчә, рус телендә гади форма белән бирелгән бедная сүзе татар теленә мескенкәй дип тәрҗемә ителгән. Җөмләләрне карыйк.

     “Мать? Бедная! Кого-то она будет кормить теперь своим удивительным борщом?” [Тургенев 1964: 6]. Тәрҗемәсе болай бирелгән: “Әниме? Мескенкәй! Үзенең искиткеч борщлары белән кемне сыйлар инде хәзер?” [Тургенев 1952: 215].  

     Сүз хәзинәсе – телнең төп байлыгы. Тәрҗемәче өчен бу байлыктан файдалана белү – беренче дәрәҗәдә әһәмиятле бурыч. Тәрҗемә процессында бер телдәге сүзгә икенче телдә мәгънә һәм стиль ягыннан һәрвакыт туры килә торган даими тәңгәллекләрне файдалану мөмкинлеге аз була. Шулай да, без карап узган мисаллардан күренгәнчә, иркәләү-кечерәйтү кушымчалары М.Әмир тарафыннан уңышлы тәрҗемә ителә. Тәрҗемә барышында ул рус һәм татар телләренең үзенчәлеген исәпкә алып эш итә. 
     Без көндәлек тормышта актив аралаша торган рус һәм татар телләре, структур яктан төрле системаларга кергәнлектән, бер-берсеннән шактый аерылып тора. Мәгълүм булганча, “телләр арасындагы үзенчәлекле, аермалы яклар гомуми якларга караганда зуррак урын алып тора” [Юсупов 1978: 7]. Аларны чагыштырып өйрәнгәндә бу телләрдә бердәй һәм охшаш чаралар булуны да күрсәтә. Төрле телләрдәге гомумилек халыкларның тормыш-көнкүрешләрендәге, фикерләрендәге уртаклыкларга нигезләнә. Әлеге мәсьәләне фәнни яктан өйрәнү һәрвакыт актуаль булып кала.
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